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Jlaeyya evinixoewi a2nad pazymmamay svikananna HJ/[P ““Vuieepcanvhae i nayviananshae ¥ ppazeana2iuiaii i napasmisnazidyHai
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Mbsta paboThl — BBI3HAYBIL 1 AMCaLp HALBITHATBHBL (CIICLBI(IMHB) 1 YHIBSPCATbHBI (ary/IbHBI 3 THIIBIMI
MOBaMI) KaMITAHCHTHI ¥ (pascanaridHpiM 1 NPBIKA3KaBBIM CKIan3e Ocmapyckad MoBbl (Ha (DOHE I1HIIBIX
CIIABSHCKIX 1 HECIABSIHCKIX MOY) V CYMaCTay/LUIBHBIM 1 JIHIBAKYIbTYPATAridHBIM aCIICKTaX U1 PacIpaLioyki
JACKCIKarpaIMHLIX 1 IHIBaABIIAKTHIMHBIX PICYypcay BRIKIAJaHH OeapycKkai MOBBI SIK POJHAM 1 SIK 3aMC/KHAM.

Haii6onpm Bakubra BoHIKI BeikaHaues HJP cxragaroima 3 aByx acriekray — (pyHIaMEHTaIbHara 1 mpbl-
KJIaHOTa.

OyHmaMeHTaTBHBI aCTICKT BhIHIKAY BhikaHaHHa HJIP apmrocTpaBansl ¥ HACTYTIHBIX ManaxkdHHAX. Pacnparasa-
HA MCTaAaJIOTIs BBI3HAYIHHS MOYHAM CIICLBI(IYHACLI 1 HALBBIHAIBHA-KYIBTYPHAH agMeTHAcL (ppascamarivHbix,
MPBIKA3KABBIX aa3IHAK OCTapyCkail MOBBI Ha (DOHC IHIIBIX CIABSHCKIX 1 HCCIIABSIHCKIX MOY (Ha MaTophLUIC
MOYHara MIHIMyMy, aCHOYHara MoyHara (poHIy, KOPITyca, JiTaparypHai MOBBI). Y CTAHOVICHBI aCHOVHBIS THITTbI
MUKMOYHBIX TTaJa0CHCTBAY / Pa3bIXOLKAHHIY (hpascamariHbIX, MPHIKA3KABBIX aJ31HAK, JITIPMIHABAHBIT MOYHBIMI
KaHTakTaMl Oemapyckaii MOBBI 1 IHOIBIX CIIABSIHCKIX 1°HCCIIABSHCKIX MOY. YCTaHOYIICHBI YHIBEPCATHHBI KaMIIa-
HCHT (aryJIbHBL, ajI¢ He I TOPMIHABAHBL POIHACLEO MOY 1l MOYHBIMI KAHTAKTAMI), IHTYPHALBITHATTBHEI KAMITAHCHT
(aryapHBI, aOyMOYICHBI POAHACITO MOY 1/a60 MOYHBIMI KaHTaKTaMi), HalBITHAIBHBI KAMITAHCHT (CIICIIbI(IYHDI,
VIIaCLIBBI TOJIBKI OETapyCkail MOBE Ha CYPArcHCKIM MOYHBIM (DOHE), 1X KOJIBKACHBII 1 SIKACHBIS XapaKTaPbICTHIK]
¥ cxmamse (paszcanariuHai, MphIKa3KaBaw MaACICTOM OCIapyCKai MOBBL Y CTAHOVIICHBI SIKACHBII 1 KOJIBKACHBIL
XapPaKTapbICTHIKI CIICUBI(IYHACII T HALBLTHATBHA-KYJIBTYPHAN aIMETHACLI YHIBEPCAIBHBIX, 1HTIPHALIBITHATIBHBIX
1 ¥macHa OerapyCKiX TIPHIKA3KaBBIX aa3iHAK. Y CTAHOYJICHBI HAMOONBIN 3HAYHBIL 1 POTPI3CHTATHIYHBIL IS
nekcikarpadivyHara armcaHHs:; JIHMBaJbIIaKTIMHAra armcaHHs (v TIHTBICTBIMHBIM, JTTHIBAKYIHTYPATaridHbBIM D1~
HC) aa3IHKI YHIBEPCANBHATA, IHTPHALBLTHAIGHATA 1 HALBLIHATPHATA KAMITAHCHTAY TpbIkaskaBara (oHay Oemapy-
ckait MoBbl. OyVHIAMCHTAIBHBI TATTAKIHHI, ATPBIMAHBLT ¥ BBIHIKY JACIICAABAHES aUTIOCTPABAHBL ¥ 2 HABYKOBBIX
MaHarpaLIx, y ThIM JIKY 3a MsuKo# [ 7], [9], y 96 HaBykoBBIX apThIKyIax, y ThiM Jiky 22 3a Msproi, 40 t3icax. [a
BBIHIKAX JACIICAABAHHS [TAAPBIXTABAHA A3BC AbICcepTarpl — gokrapa Hasyk [10], [11] 1 kanaeizara Hasyk [12], [13].

[pekaagser, acriekt BeiHIKaY BbhikaHauHs HJIP xapakrapsipyroms HaCTYNHBII MAN@KdHHL Pacnpauasans
TP BIHLBIIEI LIPBHIEMBI CITOYHIKABAra arcaHHs YHIBEPCAIBHBIX, IHTPHALBLITHATGHBIX 1 HALBLTHATBHA CTICLBI(IMHBIX

1 JlaciieiapaHHe BEIKAHaHA ¥ Meskax HaByKoBara IpaekTa « YHiBepcalbHae 1 HallbIIHaIbHae ¥ (ppa3eaaritHaii 1 apaMisiiariaHai
majeictoMax Gemapyckait MOBEI (y eypaneiickiM MOYHBIM KaHTIKetie)» (J[P Ne 20161332) magmparpamer «bemapyckas moBa 1
JiTaparypay J[3gpskayHail mparpaMbl HABYKOBBIX Jlacie/laBaHHAY « OKaHOMIKa 1 T'yMaHiTapHae pa3Bilnié Oenapyckara rpamMajicTBay)
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(pascanariyHblx, MPBHIKA3KABBIX am3iHaK Oecjgapyckaii MOBBI, TAAPBIXTABAHBL Y30pbl  (ppascarpadivubix,
napaMiIrpaiuHbpIX  JaBCAHIKAY —Ocrmapyckai MOBBI  (CYNAcTayILUIBHBIX, [CPAKIANHBIX, HAPMATHIVHBIX,
miHrBakyAsTypHeX 1 1Hme). CrBopansl Genapycka-IHIIAMOYHBI IOJIUTIHTBAIBHEL CIIOVHIK VHIBSPCATBHBIX 1
IHTPHALBLTHATBHBIX MPHIKA3aK Oenapyckai MOBbI (Ha (POHS aCHOYHBIX CYPArCHCKIX 1 MI3para HeCY PareieKIx Moy ),
v sIKIM aIrocTpasanst 60mbi 3a 950 Genapy ckix npeikazak 1 kamst 8600 ix iHmamoyabx ananaray | 14]. Pacnipauasa-
HA HABYKOBA-MCTAbIMHAC aOrpyHTABAHHE 1 MaAPBIXTABAHBI Y30PbI JIHIBAABIIAKTHIMHATA ATICAHHS HALBLTHATBHA-
MOVHaH 1 HaUBLIHATBHA-KY/IBTYPHAN cBOcacabmiBaciy crienmi(idHa Germapyckix (pascanariaHbiX, MPBIKA3KABBIX
a/B3IHAK, HAUBLIHATEHA-MOVHAMN 1 HALBLTHATBHA-KYIBTYPHAN MapKIpaBaHACLI 1HTIPHALBITHABHBIX MPBIKA3KABBIX
a/B3IHAK, HALBLTHAIPHA-MOYHAM 1 HALBLIHAIBHA-KYJIBTYPHAM aJMCTHACLI YHIBEPCAIBHBIX MMPHIKA3KABBIX AN3IHAK
(s BBIBYY3HHs Oe1apyCKai MOBBI SIK POTHAH 1 sk 3aMesKHab). [yt arpabaisil BEIHIKAY AaCiIC aBaHHS IIPABSI3CHBI
J(Ba MDKHAaPOJHBIX HABYKOBBIX Mepanpeiemctsa [1, ¢. 105-168], [2, ¢. 136-229]. Bormiki paGoTs! YKapaHCHBI ¥ a1y-
KarbIMHBI MPArpC y BuINpiImai mkone PacryOmiki benapycs (Ha 6aze MJTY ima A. A. Kynamosa), anmoctpaBassl
¥ ByY30HBIX 1 ByI90HA-METaABIMHBIX JAMTAMOKHIKAX [3], Y THIM JIIKY pKaMCHAABAHBIX MIHICTIPCTBAM ayKarbil
Pacny6miki Benapyces [6], [15], [16] 1 BMA na rymamitapraii agykawsit BHY Pacny6rmiki Benapyces [4], [5]:8].
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A final review of the research results “Universal and National in the phraseological and paremiological subsystems of the
Belarusian language (in the context of the European language)” within the SPSR for 2016-2020 is given.

The aim of the work is to identify and describe the national (specific) and universal (common with other
languages) components in the phraseological and proverbial fund of the Belarusian language (in comparison with
other Slavic and non-Slavic languages) in the comparative and cultural linguistic aspects of the development of
lexicographic and linguistic methods of teaching the Belarusian language as a native language and as a foreign
language.

The most important results of the Science and Research Work consist of two aspects — fundamental and
applied ones.

The fundamental aspect of the results of the Science and Research Work implementation is reflected in the
following provisions. Methods for determining the linguistic specificity and national and cultural identity of
phraseological, proverbial units of the Belarusian language against the background of other Slavic and non-Slavic
languages (based on the language mmimum, the main language fund, the corpus of the literary language). The
main types of interlingual similarities / differences of phraseological, proverbial units, determined by the language
contacts of the Belarusian language with other Slavic.and non-Slavic languages, have been established. The
universal component (common, but do not determined by language kinship or language contacts), international
component (common, due to language kinship and,/ or language contacts), national component (specific, specific
only for the Belarusian language on the European language background), their quantitative and qualitative
characteristics in the phraseological, provéerbial subsystems of the Belarusian language were determined. The
qualitative and quantitative characteristics of the specificity and national and cultural identity of universal,
mternational and proper Belarusian proverbs were established. The most significant and representative units of
the universal, international and national components of the proverbial fund of the Belarusian language for the
lexicographic and linguodidactic.description were determined.

The applied aspect of ‘the results of the Science and Research Work is characterized by the following
provisions. The principles and methods of the dictionary description of universal, international and nationally and
specific phraseological, proverbial units of the Belarusian language were developed, samples of phraseographic,
paremiographic reference books of the Belarusian language (comparative, translated, normative, linguocultural,
etc.) were evolved: A Belarusian-foreign multilingual dictionary of universal and international proverbs of the
Belarusian language (against the background of the main European and a number of non-European languages)
were edited,) in which there are more than 950 Belarusian proverbs and about 8600 of their foreign analogues.
Scientific and methodological substantiation and samples of linguodidactic description of national and language
and national and cultural features of specifically Belarusian phrascological and proverbial units, national and
language and national and cultural marking of international proverbs, national and language and national studies
of the Belarusian language as a native and as a foreign language) were developed.





